


  مقدمه
 قرآن به زبان آلماني را نگاشـت تـاكنون          ي  ترجمه كه سالمون شوايگر نخستين      1616از سال   
نشانگر هدف و روش ها   ترجمههر كدام از اين     . اند  شده بسياري به اين زبان منتشر    هاي    ترجمه

 ،)1772 (فريـدريش مگـرلين    از اين مترجمان همانند      برخي.خاص مترجم قرآن در ترجمه است     
 فريدريش روكـرت  مذهبي را در ترجمه دخالت داده اند، بعضي همانند          هاي    گرايشو  تعصبات  

 ،)1901 (مـاكس هنينـگ   اند و بعضي ديگر هماننـد         بلاغت قرآن تقليد كرده    ه ي از شيو  ،)1888(
اي  ترجمـه  قرآن و اسلام تحقيـق كـرده و   ي ه دربار،تلاش كردند تا پيش از پرداختن به ترجمه  

 معاصـر قـرآن بـه زبـان آلمـاني،           يهـا    ترجمـه شده تـرين    ي از شناخته ـ  يك ـ. دهنـد ئه علمي ارا 
 و تـاكنون بارهـا در كـشورهاي مختلـف      منتـشر 1966 است كه در سال رودي پارتي  ترجمه

گرچه اين ترجمه به نظر برخي قرآن پژوهان از نظر علمي و از لحـاظ               . تجديد چاپ شده است   
بررسـي دقيـق ايـن       خاصي برخوردار است،     ز اعتبار  متون ديني ا   ي  ترجمهقرار دادن موازين    

بـه دلايـل چنـدي كـه در ايـن           آنهـا   ترجمه حاكي از نقـاط ضـعفي اسـت كـه متـرجم در رفـع                 
جستار حاضر با نقـد و بررسـي هـدف و           . ، نكوشيده است  گيرد  ميپژوهشمورد بررسي قرار    

ايي بـراي   داده و راهكاره ـ    پارت، نقاط قوت و ضعف آن را مورد ارزيابي قرار          ي  ترجمهي هشيو
  .كند مي قرآن معرفي ي ه بهيني ترجمه

  
  بحث و بررسي
   نقد روساخت

 كـه از سـوي انتـشارات     گيـرد   مـي از رودي پارت مورد بررسـي قـرار         اي    ترجمهدر اين مقاله    
 صـفحه اي بـا عنـوان        440 ي  ترجمـه اين  .  منتشر شده است   1378سال  انصاريان در قم و در      

  : است بخشهاي زير شامل(Der Koran)قرآن 
  

اي در باب قرآن و ترجمهديباچه
، دانـد    نمـي   بازآفريني آن به زبان آلمـاني         قرآن ي  ترجمهقسمت هدف خود را از      پارت در اين    

بـه  . بلكه تلاش كرده است متن عربي قرآن را به متني قابل فهـم بـه زبـان آلمـاني تبـديل كنـد                      
بنـابراين  ) 2000:6تپـار .(باشـد  وي اين متن بايد از حداكثر صحت معنايي برخوردار           ي هعقيد

 را داشـته  فريدريش روكـرت ي  ترجمهنبايد از اين ترجمه توقع متني شيوا و شاعرگونه همانند           
  .باشيم



 و »طبـري « از تفاسـير اسـلامي ماننـد       پـارت همچنين در مقدمه ذكر شده است كه        
آن بهـره اي    پيشين قر هاي    ترجمه براي فهم بهتر آيات قرآن استفاده كرده، اما از           »زمخشري«

 پارت استفاده از تفاسير قرآن است، زيرا فهم         ي  ترجمهيكي از نقاط قوت     ) 8:همان.(نبرده است 
بعضي از آيات و عبارات قرآني بسيار غامض و پيچيده است و مترجمي كه تنها بـه دانـش و                    

 امـا   . صحيح اين آيات برآيد    ي  ترجمهه ي از عهد تواند    مي ن كند  ميتسلط خود به زبان عربي تكيه       
پيشين به منظور پرهيـز ازاشـتباهات آنـان و اسـتفاده از نقـاط قـوت ايـن                   هاي    ترجمهي  مطالعه
  . قرآن را بهبود بخشدي ترجمهكيفيت تواند  مينيز ها  ترجمه

ايـن  .  آيات، توضيحاتي را هم به ترجمه اضافه كـرده اسـت           ي  ترجمه علاوه بر    پارت
. ه شده، در داخـل پرانتـز آورده شـده اسـت           توضيحات همانطور كه در مقدمه نيز به آن اشار        

 فهـم مـتن را دشـوار كـرده و           پـارت ي  ترجمهتوضيحي در   هاي    افزودهاما كثرت اين    ) 7:همان(
 توضـيحات لازم را      براي رفع اين مشكل مي بايـستي       پارت. انسجام كلام را از بين برده است      

 تا هم به انسجام كلام لطمـه اي         مي گنجاند به گونه اي كاملاً متمايز از ترجمه مثلاً در پاورقي           
 عدم توجه به ايـن نكتـه يكـي از           .وارد نشود و هم خواننده بتواند به آساني به آن مراجعه كند           

  . قرآن كريم استي ترجمهوي در آشكارترين نقاط ضعف
 كه براي فهم متـون قـرآن از خـود           كند  مي خود را چنين بيان      ي  ترجمهه ي  شيو پارت

 بدين ترتيب كهĤياتي را كـه در لفـظ و معنـي مـشترك بودنـد بـاهم                   .قرآن استفاده كرده است   
با استناد به ساير آيـات حـل        را  فهم آيات قرآن  هاي     دشواري  با اين روش     ومقايسه و بررسي    

  نـام "فهـم قـرآن بـا قـرآن    "از ايـن شـيوه در قـرآن پژوهـي بـا عنـوان              ). 8:همان(كرده است   
 اماميه از اصالت و اعتبار بـالايي برخـوردار          در تفسير قرآن به روش علماي     «و  شود    ميبرده

ه بپذيريم  چحال، چنان .  است علامه طباطبايي  از   تفسير الميزان  آن   ي ه برجست ي هاست كه نمو ن   
 نوعي تفسير موجز است، اهميت اين روش بـراي دسـتيابي            -دست كم در مورد قرآن    -ترجمه

  )1379:65 منصوري.(»شود ميدرست، روشن اي  ترجمهبه 
  

  اي در باب چاپ كتابهديباچ
كه در ترجمـه بـه كـار بـرده، هماننـد            علائمي   چاپ ترجمه و نيز      ه ي  دربار پارتدر اين بخش    

                . ترديد مترجم و غيره توضيحاتي داده استي هعلامت سؤال به نشان



  متن ترجمه قرآن           
در ايـن   . يابـد    مـي  پايـان    440 ه ي كتاب آغـاز و در صـفح       13 يه  صفح از   ها  سوره ي  ترجمه

 هر آيه از اول سطر ي ه، ولي شماراند   شده گذاري   ترجمه آيات همانند متن اصلي قرآن شماره      
در اين حالـت خواننـده بـا متنـي درهـم روبـرو            .  قبلي آمده است   ي  آيهآغاز نشده، بلكه بدنبال     

در كنـار  اما .پيدا كندآيه مورد نظر خود را در يك سوره به آساني           تواند    ميو مسلماً ن  شود    مي
بـه ايـن   . رود مـي  به شمار پارت ي ترجمه از نقاط قوت ها سورهشماره گذاري ضعف   اين نقطه 

، در ايـن روش .  هر سوره در بالاي تمامي صفحات آن نوشته شده است          ه ي صورت كه شمار  
  .          يك سوره به سهولت امكان پذير استي هيافتن شمار

 به آلماني برگردان نـشده و تنهـا بـه آوردن نـام              ها  هسور نام   پارت ي  ترجمهدر  
  آورده   "AL‐BAQARA"  دوم قرآن با نـام     ه ي به عنوان مثال سور   . عربي آن اكتفا شده است    

 ي  ترجمـه كمـك شـاياني بـه       توانست     مي  سوره در كنار نام عربي     ي  ترجمه آوردن. شده است 
كـه بـراي    يز كوتـاهي شـده اسـت،        ن مكي يا مدني بودن سوره و تعداد آيات          ذكردر . كند پارت

  :خيلي خوب باشدتوانست   ميبهينه كردن ترجمه
Die Kuh (al‐Baqara)"

zu Medina, 286 Verse "( 62:2007 خوري  (  
لازم است متن ترجمه شده كنـار مـتن عربـي قـرار             « قرآن   ي  ترجمهبراي   اصولاً

كند و ايـن تـوهم پـيش        بگيرد تا مراجعه كننده در صورت مواجه شدن با اشكال بدان مراجعه             
 رودي پـارت   ي  ترجمـه در   .)200: 1383معرفت (،ن را بگيرد  آجاي قر تواند    مينيايد كه ترجمه    

 و در انتهـاي كتـاب  آن هـم بـه صـورت فـشرده و                  ها  سوره ي  ترجمهمتن عربي قرآن بعد از      
  .ناخوانا آمده است

  
  ها سورهفهرست 

 سـوره،   ي هاين جدول شامل شـمار    . ست آورده شده ا   ها  سوره بعد از ترجمه، جدول فهرست      
فهرسـت   .انـد   شده در اين فهرست نيز ترجمه ن ـ      ها  سورهنام  . صفحهاسته ي نام سوره و شمار   

 قـرآن اسـت كـه در     ي  ترجمـه  مناسـب بـراي      هـاي   روش ذيل يكـي از      ه ي بندي سوره به شيو   
  :اي نشده است  پارت به آن توجهي ترجمه
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 مـدني   صفحه، مكي يـا    ه ي  آن، شمار  ي  ترجمه سوره، نام سوره و      ه ي اين جدول شامل شمار   

در ايـن نمونـه مشخـصات       . اي از محتـواي سـوره اسـت        آيـات و خلاصـه    بودن سوره، تعداد    
بـا نگـاهي بـه فهرسـت         تنهـا تواند    ميبا اين روش خواننده     .  آورده شده است   »فاتحه«يهسور
  .ي قرآن و محتواي آنان داشته باشدها سوره، ديدي كلي نسبت به تمامي ها سوره

  
  متن عربي آيات

 فشرده صورت به، متن اصلي قرآن با خطي ريز و    پارت قرآن كريم توسط     ي  ترجمهدر انتهاي   
  .و ناخوانا آورده شده است

  
  نقد ژرف ساخت

همانطور . گيرد  مي مورد بررسي قرار   »فهم قرآن با قرآن   « پارت   ي  ترجمهه ي در اين قسمت شيو   
لمضمون را بررسـي    كه قبلاً به آن اشاره شد در اين روش پارت تمامي آيات مشابه و قريب ا               

 ه ياينك بعضي از تركيبات مـشاب     . و آنها را مقايسه كرده و آن گاه دست به ترجمه زده است            
  :                               گيرند مي مورد بررسي قرار پارت ي ترجمهقرآن را در 
، )106(،  )20(ي مختلـف هماننـد بقـره      ها  سورهكه در   »إنّ االله علي كُلِ شَيءٍ قَدير     «مثلاً تركيب   

تكرار شـده، همگـي بـه    ) 1(و فاطر ) 20(، عنكبوت)45(نور ، )77(نحل ، )259(و  )148(،)109(
     :صورت يكدست ترجمه شده است

"Gott hat zu allem die Macht" 
        



ي هــا ســوره را كــه در »لــه ملــك الــسموات و الارض« همچنــين تركيــب پــارت
ــره ــران)107(بق ــا) 189(، آل عم ــه)158(، الاعــراف )120(و)40(ده ئ، الم ــان)116(، توب ، )2(، فرق
آمده اسـت، بـه صـورت يكـسان ترجمـه      ) 9(و البروج)5(و ) 2(، الحديد )85(، الزخرف )44(الزمر

:كرده است
"Gott hat die Herrschaft über Himmel und Erde" 

، همـساني تعبيـرات    شـود   ميلي كه تحت عنوان روش ترجمه مطرح        ئاز جمله مسا     «
جملات مشابه كه در سراسـر قـرآن بـه طـور مكـرر              .  جملات مشابه قرآني است    ي  ترجمه در

اين حكم در مورد مفردات نيز جاري است، مگـر آن كـه             . آمده است، بايد يكسان ترجمه شوند     
داشته باشـد، كـه در ايـن        دليلي از سياق آيه و مانند آن بر اراده معناي ديگري از واژه وجود               

) 17:1377انـصاري    (».به معنـاي مناسـب مـورد خـودش ترجمـه كـرد            صورت بايد واژه را     
.شود مي وي محسوب ي رعايت اين نكته در ترجمه پارت از نقاط قوت ترجمه

در ترجمـه   «. هاسـت  از امتيازات ديگر ترجمه خـوب قرآنـي، ترجمـه دقيـق واژه            
. » اهميـت اسـت    زئترين معني بسيار حا    يابي كلمات و دستيابي به نزديك      قرآني ريشه هاي    واژه

براي دستيابي به چگونگي ديدگاه پارت آن دسته از الفاظ قرآني را كه در مـوارد                ) 20: همان(
:»قضا«.گيرند مي وي مورد بحث و بررسي قرار ي ترجمهمختلف، معاني متفاوتي دارند در 

 ، گـاهي بـه    گاهي به معناي حكم كـردن     . اين واژه و مشتقات آن در قرآن معاني مختلفي دارد         «
) 18:1377 يرغجع( ».معناي انجام دادن و گاهي به معناي كُشتن است        معناي آفريدن، گاهي ب   

  :كنيم مي مقايسه پارت ي ترجمهاينك آيات مختلفي را كه حاوي اين معاني هستند با 
  )20/مؤمن (» بالحقيقضياالله و«

»كند ميحكم وخدا به حق «
  : اين آيه را به اين صورت ترجمه كرده است   پارت

"auf Grund der Wahrheit) ?dereinst (entscheidetUnd Gott "  
  معـادل آلمـاني   » يقـضي «ي واژهدر اين ترجمه بـه جـاي    "entscheiden"  بـه

  . به كار رفته است كه كاملاً صحيح است»حكم كردن«معناي 
  )12/فصلت (» سبع سموات في يومينفقضيهنّ«

»آفريدز هفت آسمان در دو رو) به صورت(را آنها پس «
  :                                  از اين آيهپارت ي ترجمه

 erschufund er (, dass es sieben Himmel sein sollten, Und er bestimmte"
diese Himmel) in zwei (weiteren) Tagen"   



   معادل»قضيهنّ«ي واژه به جاي پارت "erschafen" ه  را ب»آفريدن«يعني
  .كه صحيح است كاربرده است

  )                         200/بقره (» مناسككمقضيتمفاذا «
»انجام داديدو چون مناسك خود را « 

  :                    معادل درستي را انتخاب كرده استپارت اين واژهي ترجمهدر 
"vollzogen habtUnd wenn ihr eure Riten "  

"vollziehen" است »انجام دادن« به معناي           .  
  )                             15/قصص(» عليهفقضيفوكزه موسي «
  »كشتپس موسي مشتي بدو زد و او را «

  :                                       از اين آيه عبارت است ازپارت ي ترجمه
".den Garaus) damit(machte ihm Da versetzte ihm Mose einen Schlag und "  

  »كشت) بدان سبب(پس ضربتي بدو زد و او را «
 .jmdm" معادل پارتبينيم  ميهمانطور كه  den Garaus machen" را به 

در .  است»كشتن« يعني "töten" بكار برده است كه به معناي »قضي«جاي 
 مكارم شيرازي (»است به معني مشت كوبيدن) بر وزن رمز (»وكز« از ماده »وكزه«ي واژهضمن

پس ضربتي ("jmdn einen Schlag versetzen" در اين ترجمه معادلپارت. )1374 :42
 ي ترجمهبراي .  كه كامل و دقيق نيستاست بكار برده»فوكزه«ي هجاي واژ هبرا ) بدو زد

هاي لفظي آن، چه اصلي و چه تبعي،   بايد با دقت تمام محتواي هر آيه با دلالت«مطلوب قرآن 
  :)199: 1383عرفت م(»مورد عنايت قرار گيرد 

"Dann schlug ihn Musa mit der Faust und brachte ihn so um"(387: 2002 بوبنهايم(  
  »پس موسي مشتي بدو زد و او را كشت«

  : "قرآن"
اين واژه در بيشتر موارد به معناي قرآن همين كتاب آسماني اسلام است ولي گاهي به «

  :دمانن) 1377 :18جعفري (».آيد ميمعناي نماز 
  )78/بني اسرائيل(» الفجرقرآنو"

  » بامدادنمازو « 
  : از اين آيهپارتي ترجمه

" des frühen Morgensdie RezitationUnd " 
  » بامدادمراسم عباديو « 



 برگردان »مراسم عبادي« به معناي "Rezitation" را »نماز«ي واژهپارت
 نوشته شود كه معادل  "Gebet"ي واژهاست كه صحيح نيست و به جاي آن بهتر است  كرده

  :كند مي است و نوع مراسم عبادي را مشخص »نماز«
"und (verrichte) das Frühmorgengebet" (290: 2003 احمد رسول (  

  »)را بپا دار(ونماز بامداد « 
  :»قدر«

گاهي به معناي تنگ گرفتن . اين واژه نيز در قرآن استعمال هاي گوناگوني دارد«
 ». اندازه، گاهي به معناي ارج نهادن و گاهي به معناي خاص استاست، گاهي به معناي

  )                                        1377 :18 جعفري(
  )                               7/طلاق (» عليه رزقهقدرو من «

  »تنگ شده استو كسي كه روزي بر او «
  : ارائه داده است، اين گونه استپارتهكاي  ترجمه
"beschränkt istWer dagegen in seinem Lebensunterhalt "  

  »و كسي كه برعكس روزي بر او تنگ شده«
  .رساند ميهمان معناي اصلي را پارتتوسط معادل به كار رفته 

  
  )                236/بقره (»قدره وعلي المقتر قدرهو علي الموسع «

  » خودشه يانداز خودش و بر تنگدست به ه ياندازو بر ثروتمند به «
  :                                                   پارتي ترجمه

wie es den seinen , und der Arme, wie es seinen Verhältnissen, der Reiche"
!"entspricht 

  » وسعش و فقير متناسب با وسعشه يثروتمند به انداز«
  .دل درستي به كار برده است معاپارتاين بار نيز 

  )                  91/انعام (»قدرهواالله حق قدرو ما «
  »چنان كه شايسته است ارج نگذاشتندو خدا را «

  :به اين ترتيب استپارتي ترجمه
" eingeschätzthaben Gott nicht richtig )  ?die Ungläubigen. h.d(Und sie " 



اين . خدا نداشتندي هقضاوت درستي دربار )شايد منظور كفّار باشد؟( و آن ها
تر با توجه به   كاملي ترجمه. كند ميترجمه كامل نيست و معناي كلام را به طور كامل افاده ن

  :معناي اصلي به اين صورت است
 "Sie schätzen Allah nicht ein, wie es Ihm gebührt" (139:2002  بوبنهايم(  

   »)ارج نگذاشتند( نشناختند اوسته ييستو خدا را چنان كه شا«
  

  )       1/قدر (»ليلة القدر«
  »شب قدر«

  : براي اين آيه در نظر گرفته است، به قرار زير استپارتكه اي  ترجمه
"Wir haben ihn (d.h. den Koran) in der Nacht der Bestimmung hinabgesandt" 

  »در شبي خاص فرو فرستاديم) قرآن را(و ما آن را «
 به كار برده »قدر«ي واژه معادل درستي بجاي پارت ترجمه هم در اين

 هر كجا كه معنا جامع بوده همان را در همه جا ذكر كرده پارتهمانطور كه مشاهده شد .است
اين . است و اگر وجه جامعي وجود نداشت در هر موردي معناي خاص آن را آورده است

براي «. ر آيات قرآن آشنايي داشته است د1»علم وجوه و نظاير« با پارتبدان معناست كه 
 آشنايي با اين وجوه و نظاير از كند ميكسي كه قرآن را به زبان هاي ديگر ترجمه 

  )1377 :19 جعفري( ».اوليه استهاي  ضرورت
 اينك تسلط وي به اصول اعتقادي اسلام به پارتي ترجمهبراي بررسي بيشتر 

در همين راستا به چند نمونه از . گيرد ميار عنوان يك مترجم غير مسلمان مورد بررسي قر
  : شود مي آيات قرآن اشاره

  :حكم روزه
  )187/بقره (»وكلوا واشربو حتي يتبين لكم الخيط الابيظ من الخيط الاسود من الفجر«
  »بر شما نمودار شود) شب( سياهي  سپيد بامداد از رشتهي و بخوريد و بياشاميد تا رشته«

  :كنيم ميا از اين آيه بررسي  رپارتي ترجمهاكنون 

                                                            
 شد كه بعدها يكي از شاخه "علم وجوه و نظاير"ن بر الفاظي كه معاني گوناگوني دارند باعث پيدايش علمي به نام اشتمال قرآ 1

موضوع اين علم شناخت كلماتي است كه در موارد مختلف معاني متفاوتي دارند، و منظور از . هاي علوم قرآني به شمار آمد
مال آن است و منظور از نظاير، همين الفاظ است كه با وجود اختلاف وجوه، معاني گوناگون يك لفظ بر حسب موارد استع

  )       137711:جعفري. (بنابراين، وجوه مربوط به معاني و نظاير مربوط به الفاظ است. معاني، شبيه هم هستند
 



"Und eßt und trinkt, bis ihr in der Morgendämmerung einen weißen von 
einem schwarzen Faden unterscheiden könnt!"  

 سياه ه يشت سفيد را از ره يشتو بخوريد و بياشاميد تا وقتي كه در طلوع فجر بتوانيد ر«
  »تميز دهيد

 معناي آيه و حكم روزه را به خوبي پارتكه ود ش مياز اين ترجمه مشخص 
كه فهم و  دهد  مياين نكته نشان .نامفهوم ارائه داده استاي  ترجمهمتوجه نشده، از همين رو 

مفاهيم لغوي باشد، بلكه بايد اطلاع كاملي از  بررسي مترجم قرآن نبايد منحصر به
 تفاسير قرآن بسنده كرد، بلكه در اين رابطه نبايد تنها به. اصطلاحات شرعي داشته باشد

  .گرفتپيشين قرآن كمك هاي  ترجمهبايداز دانشمندان علوم قرآني و نيز از 
  : از اين آيه به زبان آلماني به اين صورت استتر صحيح ي ترجمه

«Und esst und trinkt, bis für euch der weiße Faden (der Dämmerung) vom 

schwarzen Faden (der Nacht) unterscheidbar wird.»    (42:2000 زيدان(  
   ».متمايز شود) شب( سياه ه يشتاز ر) بامداد( سپيد ه يشتو بخوريد و بياشاميد تا ر«

براي آن كه خواننده بتواند معناي آيه را بهتر درك كند، شايسته است كه علاوه 
  :رسا توضيحات لازم نيز در پاورقي الحاق شوداي  ترجمهبر 

ن جمله، تحديد اولين وقت طلوع فجر صادق است، براي اين كه بعد مراد از اي«
، ديگر نه خط رود مي، هر دو خط از بين آيد مياز آن كه شعاع نور روز بالا 

  .)1377 :69 طباطبايي(».سفيدي مي ماند و نه خطي سياه
  :حكم تيمم

  )       43/نساء(»فتيمموا صعيداً طيباً فامسحوا بوجوهكم و أيديكم«
  »س بر خاكي پاك تيمم كنيد، و صورت و دستهايتان را مسح نماييدپ«

  : پارت از اين آيهي ترجمه
"dann sucht einen sauberen (oder: geeigneten, w. guten) hochgelegenen 

Platz auf  und streicht euch über das Gesicht und die Hände" 
بلندي را بيابيد و بر روي صورت و دست ) بخو: يا مناسب، تحت الفظي(ه يپاكيز پس مكان«

  »هايتان بكشيد
مي گويند آهنگ خاك پاك كنيد، خاكي .  خاك است»صعيد«در اين آيه معني «

 )1371 :520ميبدي(».خشك، آزاد از آميغ و طيب آن است كه نه پليد باشد نه آميخته با چيزي
 كه خاك باشد يا سنگي كه خاك  را سطح زمين نيز مي نامند اعم از اين»صعيد«البته بعضي 



 »صعيد« ي واژه به جاي پارت ي ترجمهدر ) 1377 :602طبرسي. ك.ر( .بر روي آن نيست
فامسحوا « ي آيه در »باء«حرف «در ضمن .  رفته كه صحيح نيستر به كا»مكان بلند«معادل 

فامسحو «: دليل آن است كه مسح تمام صورت لازم نيست و گرنه مي فرمود »بوجوهكم
 و آن مقدار كه بايد مسح شود »فاغسلوا وجوهكم«:  چنانچه در وضو فرموده است»وجوهكم

 عطف بر »ايديكم«از رستنگاه موي سر تا زير ابرو و : در اخبار و فتاوي معين شده است
بينيم  ميهمانطور كه ) 1378 :90طيب(». است يعني از بند دست تا سر انگشتان»وجوهكم«

 ي رسد ترجمه ميبا توجه به نكات گفته شده، به نظر . رساند نميم را  پارت مفهوم كلاي ترجمه
  : به زبان آلماني به اين صورت باشدتر صحيح

"dann sucht einen sauberen Boden und streicht euch über das Gesicht (von 
Haaren, die an der Stirn gewachsen sind, bis zur Nase) und die Hände (von 

den Handgelenken bis zu den Fingern)"  
از بند دست تا سر ( و دستها )از تارك سر تا سر بيني(پس خاكي پاكيزه بيابيد و صورت «

  »را مسح كنيد) انگشتان
ابن ، ماكس هنينگ قرآن از ي ترجمه چند ي مطالعه  حاصل، پيشنهاديي ترجمه

 ي مطالعه كه ه بيانگر آن استاست، اين نكتعادل تئودر خوري و امير اديب زيدان، رسول
 تر صحيح ي ترجمه ي ارائهدر تواند  ميها  ترجمهپيشين و استفاده از نقاط قوت اين هاي  ترجمه

البته هيچ وقت  .بر طبق گفته خودش از آن پرهيز كرده است پارتكاري كه . راهگشا باشد
مسلم است اين كه  آنچهاما . كامل و عاري از نقص استاي  ترجمهنمي توان ادعا كرد كه 

مترجم قرآن نبايد در فهم شخصي خود تكبر كند و به رأي خود مغرور باشد بلكه بايد در «
مواردي كه اطمينان خاطر ندارد، به اهل دانش مراجعه كند، و هر كجا چيزي را نفهميد، از 

                                     .)1380 :111غزالي( ».استفاده از علماي معاصر و تصحيح اشتباهات خود، خودداري نكند
  : پارتي ترجمه  كلياينك مروري داريم بر نقاط قوت و ضعف

  
  نقاط قوت

  .در مقدمه، هدف از ترجمه، روش ترجمه و منابع مورد استفاده به وضوح بيان شده است- 
 مورد ي ه سوره ذكر شده به طوري كه يافتن سوره ي ترجمه شماره يصفحدر بالاي هر  - 
  .ر به راحتي ميسر استنظ
 را به كار برده كه صحت آن در »فهم قرآن با قرآن«مترجم در ترجمه، روشي علمي به نام  - 

  .ترجمه به اثبات رسيده است



 واژگانهر كجا كه معنا جامع بوده، مترجم همان را در همه جا ذكر كرده است و ي ترجمهدر - 
  .اص آن را آورده استاگر وجه جامعي وجود نداشت در هر موردي معناي خ

  .اند  شدهمعناي واژگان به طور دقيق ريشه يابي و ترجمه  - 
  .تركيبات نحوي آيات در ترجمه به خوبي رعايت شده است - 
دور از دخالت عقايد مذهبي و يا احياناً ه اي علمي و ب  تلاش كرده است تا تنها ترجمهپارت - 

 است با روشي علمي متني را در اختيار وي سعي كرده. خصمانه بر عليه اسلام ارائه دهد
  خواننده قرار دهد كه برخوردار از حداكثر صحت معنايي باشد

  
  نقاط ضعف

 هر آيه از اول سطر ي ه، ولي شماراند  شدهبا اينكه تمامي آيات به درستي شماره گذاري  - 
 ي هشمارند توا ميدر اين روش خواننده ن.  قبلي آمده استي هيآغاز نشده، بلكه به دنبال آ

  . مورد نظر خود را به راحتي پيدا كندي هيآ
توضيحي هاي  افزودههمچنين كثرت . سبك ترجمه خشك و فاقد رواني و زيبايي كلام است - 

كه پر از توضيحات مترجم شود  ميخواننده با متني روبرو. انسجام كلام را ازبين برده است
اين توضيحات .  علامت سؤال همراه استو يا ترجمه هايي است كه با شك و ترديد مترجم و
بهتر بود كه اين گونه توضيحات . شود ميكه در داخل پرانتز آمده سبب سردرگمي خواننده 

  .جدا از ترجمه و در پاورقي مي آمد
  . قرآن در كنار متن عربي قرآن نيامده استي ترجمه - 
  .اي نبرده است پيشين قرآن بهرههاي  ترجمه از پارت - 
ز نيدر اين ترجمه مكي يا مدني بودن سوره و .  به آلماني ترجمه نشده استها هسورنام  - 

  .تعداد آيات آن نيز نامشخص است
مترجم اطلاع كاملي از اصطلاحات شرعي نداشته و آياتي كه حاوي احكام شرعي بوده به  - 

  . درستي ترجمه نشده است
ي و نيز چند تفسير قرآن بسنده كرده مترجم براي فهم آيات قرآني به تسلط خويش به زبان عرب -

  .و در مواردي كه در فهم آيات دچار اشكال شده از دانشمندان علوم قرآني كمك نگرفته است
اي شيوا و بليغ را دارد كه لااقل تا حدي در برگردان اثري زيبا خواننده انتظار ترجمه - 

  .هنمايانگر زيبايي كلام باشد نه متني خشك و بي روح و كسل كنند
  



  نتيجه             
 ي مقدمهيكي از اين عوامل، . شويم ميدراين بررسي متوجه تأثير عواملي بر كيفيت ترجمه 

ترجمه است كه بايد در آن هدف مترجم از ترجمه و روش ترجمه به وضوح مشخص شده 
 ديگر آن كه مترجم قرآن بايد علاوه بر.  اين نكته رعايت شده استپارتي هجمدر تر. باشد

تسلط به زبان مبدأ و مقصد و استفاده از تفاسير معتبر اسلامي از فقها و دانشمندان علوم 
پيشين قرآن به منظور پرهيز از اشتباهات آنان و نيز بهره گيري از هاي  ترجمهقرآني و نيز 

 به چشم مي خورد پارتي هجمهايي كه در تركاستي. كمك بگيردها  ترجمهنقاط قوت اين 
در ضمن ترجمه بايد از رواني و انسجام كلام برخوردار باشد و براي . لت استمعلول اين ع

پارت يهجمدر تر. پرهيز از سردرگمي خواننده، بايد توضيحات اضافه به پاورقي موكول شود
توضيحات اضافي داخل متن، باعث سردرگمي خواننده شده و فهم كلام را دشوار 

فهم قرآن « قرآنبه نام يهجم جديدي تري هه شيواين بررسي همچنين نشان داد ك.است كرده
  .كند مي در صحت معنايي ترجمه نقش مهمي را ايفا »با قرآن
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